Acta Linguistica Hungarica, Vol. 52 (4), pp. 867-381 (2005)

SPEECH REPORT CONSTRUCTIONS IN RUSSIAN®

JONATHAN E. M. CLARKE

Abstract

This study is concerned with the strategies for reporting speech in contemporary
Russian. It analyses the salient features of direct and indirect speech report construc-
tions and examines the shifts that accompany the transformation of a direct speech
report construction into its corresponding indirect construction. It demonstrates that
while most speech report constructions in Russian are multiclausal, monoclausal con-
structions using evidentials are also possible and that a speech report continuum exists
where some constructions display features of both direct and indirect speech reports.

1. Typological profile

Russian is an Indo-European language that belongs to the Eastern branch
of Slavic (along with Belorussian and Ukrainian). All three languages
use the Cyrillic alphabet with variations for each language. Much of the
abstract vocabulary of Russian and some grammatical forms are derived
from Church Slavonic, a South Slavic language that was first codified in
the ninth century. Russian has a highly developed system of inflectional
morphology. There are six cases in the nominal morphology, with vestiges
of a seventh (the vocative), and two aspects (imperfective and perfective)
and three tenses in the verbal morphology. There are no definite or
indefinite determiners. Word-formation makes use of a complex array of
affixes, especially suffixes. In terms of the typology of the Slavic languages
Russian may be considered to be peripheral, like Bulgarian and Czech,
showing significant features not shared by any other Slavic language (for
example, absence of a high-frequency lexeme corresponding to ‘to have’ in
English). Syntactic constructions in Russian generally show dependency
marking. It has AVO/SV constituent order, though in direct speech

*1 wish to acknowledge the support I have received from RCLT, Professor Dixon
and Professor Aikhenvald in preparing this paper. Where examples of Russian
sentences have been taken from published sources, the source is indicated after
the example.
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368 JONATHAN E. M. CLARKE

report constructions, where the complement comes before the reporting
verb, partially or fully, the order in the clause containing the reporting
verb is VS. (See (5) and (6) below.) Order is relatively free in comparison
to English. Compare the following sentences:

(1) (a) Amna mobur Bopuca.
Ann-a, ljub-itprep.TRANS Boris-ao
Anna-nom love-3sg.pres Boris-acc
‘Anna loves Boris.’

(b) Bopuca mobur Anma.

Boris-ap ljub-itprep.TrRANs AnND-a,
Boris-acc love-3sg.pres Anna-nom
‘It’s Boris Anna loves.’

Russian has complement clauses of different types: some contain a com-
plementiser and finite verb form, others just an infinitive as predicate. In
some cases both types are possible. See (13a—b) below. By comparison
with English, Russian has a diverse set of complementisers. In Russian
different complementisers can serve to draw semantic distinctions that
in English are conveyed by using different verbs or different construc-
tions. Compare the two following sentences: only the complementisers
are distinct (kak versus cto).

(2) (a) Maro He 3aMeTHIA KAK CLIH YIIEJ. (Svedova 1970, 704)
mat’A NneNea Zameti—lapRED_TRANs kak Syng
mother-sg.nom.fem not notice-sg.fem.past how son-sg.nom.masc
use-lprep. INTR
leave-sg.masc.past
‘The mother didn’t notice her son leave.’

(b) Matp He 3aMeTHIIa, YTO CBLIH yIIeJl.
mat’s nexgc zameti-laprep. Trans CtO  Syng
mother-sg.nom.fem not notice-sg.fem.past that son-sg.nom.masc
use-lprep.INTR
leave-sg.masc.past
‘The mother didn’t notice that her son had left.’

L Abbreviations: A: transitive subject; acc: accusative; ADV: adverb; cc: copula
complement; comp: comparative; COP: copula; CS: copula subject; dat: dative;
fem: feminine; fut: future; gen: genitive; imp: imperative; inf: infinitive; instr:
instrumental; INTR: intransitive; loc: locative; masc: masculine; NEG: negative;
neut: neuter; nom: nominative; O: transitive object; OBJ: object; PARENTH:
parenthetic; PERI: peripheral; PRED: predicate; pres: present; S: intransitive
subject; subj: subjunctive; TRANS: transitive; v: verb.
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2. Speech report constructions
2.1. Introduction

Like English and many other languages, Russian draws a formal distinc-
tion between direct and indirect speech reports. Direct speech is termed
prjamaja re¢’ indirect speech kosvennaja re¢’. (The adjective prjamoj
also translates as ‘straight’, ‘right’: prjamoj ugol ‘right angle’, prjamaja
linija ‘straight line’; kosvennyj translates as ‘oblique’: kosvennyj padez
‘oblique case’.) The typical indirect speech report construction that cor-
responds to a simple declarative sentence in the direct speech complement
is multiclausal consisting of a reporting verb and a complement clause
introduced by the complementiser ¢to (‘that’). Unlike English, Russian
makes use of other complementisers to express supposition and doubt. At
the same time Russian provides evidence of a speech report continuum
with some speech report constructions showing features of both direct
and indirect speech. Note that in a direct speech report construction in
Russian the direct speech complement is usually indicated in the written
language by an initial dash, not by quotation marks. (Quotation marks
indicate a direct speech report within direct speech.)

2.2. Direct speech report constructions

The typical direct speech report construction in Russian attempts a ver-
batim report and consists of a direct speech complement and reporting
verb. The position of the complement in relation to the reporting verb
can vary with implications for constituent order. Consider the following
two typical examples of a direct speech report construction.

(3) MWmaorma ona cupammBaia MeHa: — UTO Bbl unTaeTe?
(Gor’kij, Pul’kina et al. 1968, 592)

inogda on-aa sprasiva-laprep.TRANS MENjao Ctoo Vya
sometimes 3sg.nom.fem ask-sg.fem.past 1sg.acc what-acc 2pl.nom
Cita-eteprep.TRANS

read-2pl.pres

‘Sometimes she would ask me, “What are you reading?”’

(4) Cryment ckaszan: —3aBTpa OyneT 9K3aMeH.
studentA Ska,Z&—lpRED‘TRANS zavtra bud—etpRED_INTR ékzamens
student-sg.nom.masc say-sg.masc.past tomorrow be-3sg.fut exam-sg.nom.masc

‘The student said: “There’ll be an exam tomorrow.”’
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In both these examples the direct speech complement follows the report-
ing verb. If the complement precedes the reporting verb, either in full
or in part, then the reporting verb must come before the subject, as in
the following examples. This constituent order is characteristic of direct
speech reports introduced by the complement.

(5) —3asrpa Bymer sK3aMeH,— CKA3aJ CTYIEHT.
zavtra bud-etpRED,INTR ékzamens skaza-lPRED‘TRANS
tomorrow be-3sg.fut exam-sg.nom.masc say-sg.nom.masc
studenty
student-sg.nom.masc
‘“There’ll be an exam tomorrow,” said the student.’ or
‘“There’ll be an exam tomorrow,” the student said.’

(6) —Xouy s cupocuTh TeOs, —TUXOHLKO CKa3aja OHA,—YTO TLI BCE UNTACIID?
(Gor’kij, Pul’kina et al. 1968, 591)
XOC-UMODAL ~ jaa sprosit’ivr tebjao, tixon’ko skaza-laprep.TrRANS

want-1sg.pres 1sg.nom ask-inf  2sg.acc soft-adv say-sg.fem.past

on-a,, Ctoo tya vse Cita-eS’prep. TRANS

3sg.fem.nom what-acc 2sg.nom all read-2sg.pres

““T want to ask you,” she said softly, “what are you reading all the time?”’

Note that in example (6) an adverb (tizon’ko) is interposed between the
direct speech report and the reporting verb (not possible in English).

In the direct speech report construction the complement can often
be discontinuous, as in (6). In this case the clause containing the report-
ing verb functions syntactically as a parenthesis. Note that in the direct
speech report construction the constituent order in the clause with the
reporting verb varies according to its position in relation to the comple-
ment. Only if the reporting verb comes before the complement can the
reporting verb follow its subject. This contrasts with English. Compare
(4) and (5).

A direct speech complement can sometimes be introduced by a non-
reporting verb, as in the following example. (Such a sentence cannot be
transformed into an indirect speech report construction according to the
normal transformation. Another verb must be added.)

(7) Om norauaa ronosoit: — Bymer eme xysxe. (Sestakov 2002, 96)
Oong pOkaéa‘IPRED.IN'l‘R gOlOV-Ojom bud-etcor.preD
3sg.masc.nom shake-sg.masc.past head-sg.fem.instr be-3sg.fut
esCeapy XUZecc
even  bad.comp
‘He shook his head: “It will be even worse.”’
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2.3. Indirect speech report constructions

The typical indirect speech report construction is multiclausal. A simple
declarative statement in a direct speech report corresponds to a com-
plement clause using the complementiser ¢to in the indirect speech re-
port. (The complementiser cannot be omitted except possibly in collo-
quial Russian.) There is a shift in person deixis, but no shift in tense (in
contrast to English). Note that Russian has only three tenses, but the
verbal system has a well-defined set of aspects. Compare the following
direct and indirect speech report constructions.

(8) Omn crazan: —§I crkopo yesxalo.
ona skaza-lprep.TRANS jas skoro uezzZa-juprep.iNTR
3sg.nom.masc say-sg.masc.past lsg.nom soon leave-1lsg.pres

‘He said: “I’m leaving soon.”’

(9) Omn cra3au, 4TO OH CKOPO YE3:KAET.
Oona skaza—lpRED,TRANs cto Olg skoro uezia—etpRED,INTR

3sg.nom.masc say-sg.masc.past that 3sg.nom.masc soon leave-3sg.pres
‘He said that he was leaving soon.’

In both (8) and (9) the verb in the complement clause is in the present
tense.

(10) HeBymka ckazasa: — MBI IpuIeM B IIECTb YacoB.
devusk-as skaza-laprep. TrRANS TYS prid-emprep. iNTR
girl-sg.nom.fem say-sg.fem.past  1pl.nom arrive-1pl.fut
[v Sest’ éas-ov]pgri
at six hour-pl.gen
‘The girl said: “We’ll arrive at six.””’

(11) HeBymka cka3asa, 94TO OHU IPUAYT B LMIECTL YACOB.
devuék-aA Skaza-lapRED‘TRANs ¢to Ol’l-is prid-utpRED,INTR

girl-sg.nom.fem say-sg.fem.past  that 3pl.nom arrive-3pl.fut
[v Sest’ Cas-ov]prr

at six hour-pl.gen

‘The girl said they’d arrive at six.’

There may be a change in modality. An imperative can occur only in a
direct speech report construction: in the corresponding indirect speech
report construction the complementiser ¢toby is used or simply an infini-
tive. Compare the following examples.
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(12) Om mompocuu mensi: — I[loMory MHE pemuThL 3amady. (Svedova 1980, 486)
ona poprosi-lprep.TRANS MENjao POMOE-ine MNeop; resit’ vy

3sg.masc.nom ask-sg.masc.past 1lsg.acc help-sg.imp 1sg.dat solve-inf
zadac-up

problem-sg.acc.fem

‘He asked me: “Help me solve the problem.”’

(13) (a) Ow=n mompocus MeHst, 4TOOLI 51 IOMOT €My PELINTDL 3a4ady. (Idem.)
ona poprosi-lprep. TraNs Menjao Etoby  jas
3sg.masc.nom ask-sg.masc.past 1lsg.acc so that lsg.nom
pOmMOgprep.INTR ~ €MUopy resit'wr zadac-uo
help-sg.masc.past 3sg.dat solve-inf problem-sg.acc.fem

‘He asked me to help him solve the problem.’
(Literally: ‘He asked me that I should help him solve the problem.’)

An indirect speech report construction that is an alternative to (13a),
without ¢toby but using an infinitive, would be as follows.

(13) (b) O=n mompocui MeHs IOMOYL €My DEIUTDL 3a4ady.
ona poprosi-lprep.TrRans Menjao pomoc’ng €muop;
3sg.masc.nom ask-sg.masc.past 1lsg.acc help-inf 3sg.dat
resit'wr zadac-ug
solve-inf problem-sg.acc.fem
‘He asked me to help him solve the problem.’

When the direct speech report expresses advice, the corresponding indi-
rect speech report uses the same complementiser ¢toby, as in the following
examples.

(14) Marn nocoseroBaia ColHy: — Tl 6LI OTHOXHYII. (Idem.)
mat’s posovetova-laprep.nTr SyN-Uogs tys
mother-sg.nom.fem advise-sg.fem.past son-sg.dat.masc 2sg.nom

b}’PARTICLE otdoxnu-lprep.inTr
subj rest-sg.masc.past
‘The mother advised her son: “You should have a rest.”’

(15) Marn mocoBeToBaja CLIHY, YTOOLI OH OTIOXHYI. (Idem.)
mat’s posovetova-laprep.inTr Syn-Uogs Ctoby
mother-sg.nom.fem advise-sg.fem.past son-sg.dat.masc so that
ong otdoxnu-lprep.inTr

3sg.masc.nom rest-sg.masc.past
‘The mother advised her son that he should have a rest.’
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When the direct speech report expresses a possibility or wish (using the
subjunctive/conditional particle by), there is no shift in modality and
the complementiser cto is used in the indirect speech report construction.
Note the syntactic similarity between the direct speech report in (14) and
(16). Both make use of the particle by.

(16) Own crazamn: — I 6ur moMor Tebe. (Svedova 1980, 486)
ona skaza-lprep.TRANS jas bYPARTICLE POIMOZPRED.INTR tebeogny
3sg.masc.nom say-sg.masc.past lsg.nom subj help-sg.masc.past 2sg.dat

9

‘He said: “I could help you.

(17) O=m cra3zas, 94TO mMOMOr OBI MHE. (Idem.)
ona skaza-lprep.TRANS CtO POIMOZPRED.INTR b}’PARTICLE mneosJ
3sg.masc.nom say-sg.masc.past that help-sg.masc.past subj 1sg.dat

‘He said that he could help me.’

(18) DoupHO# crazan: — S Gbl BLImMI yaio. (Idem.)
b017n-0jA skaza-lprep.TRANS jaA b}’PARTIGLE
patient-sg.nom.masc say-sg.masc.past 1lsg.nom subj
Vypi‘lPRED.TRANS éa—juo
drink-sg.masc.past tea-sg.gen.masc
‘The patient said: “I’d like to drink some tea.”’

(19) BoubHOIt Ccka3adl, 4TO BLIIUI ObI Yalo. (Idem.)
bol'n-0ja skaza-lprep.rrans €0 Vypi-lprep.TRANS
patient-sg.nom.masc say-sg.masc.past that drink-sg.masc.past
bYPARTICLE éa—juo
subj tea-sg.gen.masc
‘The patient said that he’d like to drink some tea.’

From the examples of indirect speech report constructions given above
it will be observed that Russian, unlike English, can use various comple-
mentisers in the indirect speech report. As well as ¢to and c¢toby, the
complementiser budto may be used to express doubt or absence of full
confidence in the trustworthiness of the reported statement. In English
such doubt is expressed by a particular reporting verb, in Russian by a
complementiser. Compare the following sentences.
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(20) Oma yTBEp:kAAET, YTO CILILAJA STOT LIyM. (Svedova 1980, 485)
on-ap utverzda-etprep.TraNs CtO  slySa-laprep.TraNs
3sg.fem.nom insist-3sg.pres that hear-sg.fem.past
[ét-ot Sum]o
this-sg.acc.masc noise-sg.acc.masc
‘She insists that she heard this noise.’

(21) Oma yrBepwnaer, 6GyATO CIBIIAIA STOT LIYM. (Idem.)
on-ap utverzda-etprep.Trans budto slySa-laprep.TrRANS

3sg.fem.nom affirm-3sg.pres as if hear-sg.fem.past
[et-ot Sum]o

this-sg.acc.masc noise-sg.acc.masc

‘She claims that she heard this noise.’

(22) IIpmesxan ¢ pponTa PoTOKOppecnonmeHT POoMOB, OH yBepsi, OyATO BUIET B
ampesie Bacro. (Erenburg, Evgen’eva 1981-1984, I: 121)

priezza-lprep.ntr  [S front-alprr: [fotokorrespondent
arrive-sg.masc.past from front-sgGEN.masc photojournalist-sg.nom.masc
Romovl]s ony uverja-lprep.Trans  budto
Romov-sg.nom.masc 3sg.masc.nom assure-sg.masc.past as if
videlprep.trans [V aprel-e]pgri Vas-juo

see-sg.masc.past in April-sg.loc.masc Vasja-sg.acc.masc

‘The photojournalist Romov arrived from the front. He gave an assurance that
he had apparently seen Vasja in April.’

Related to budto both in form and meaning are the compound comple-
mentisers budto by, ¢to budto by, kak budto, as in the following example.

(23) Ham crasasu, Kak OyATO BCE yEXaJIu. (Svedova 1970, 703)
namopy Skaza—hpRED;yR/\Ns kak budto VSeg uexa—lipREDJmR
1pl.dat tell-pl.past as if all-pl.nom leave-pl.past

‘We were told that everyone had apparently left.’

The complementiser jakoby functions in a similar way to budto to express
absence of certainty, as in the following sentence. Note the semantic
change in the reporting verb.

(24) ToBopAT, AKOOLI OH yexad. (Ozegov 1970, 899)
gOVOI"-jatPREDTRANs jakoby Oong uexa-lprep.NTR
say-3pl.pres as if  3sg.masc.nom leave-sg.masc.past

‘They claim he has left.’
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If the direct speech report contains a question without an interrogative,
then the corresponding indirect speech report will use the interrogative
particle li after the verb (which stands in initial position in the comple-
ment clause). Compare English whether, if. The rules governing shifts
remain the same.

(25) Yuenur cupocun: —3aBTpa Oyzner sr3aMen?
uéenikA SpI‘OSi—lpRED,T]{ANS zavtra bud—etp]{ED,lNTR

pupil-sg.nom.masc ask-sg.masc.past tomorrow be-3sg.fut
ekzamensg
exam-sg.nom.masc

‘The pupil asked: “Will there be an exam tomorrow?”’

(26) Yuenur cupocus, Oyer Ju 3aBTPa SK3aMeH.

uéenikA SpI‘OSi—lpRED,T]{ANS bud—etpRED,[NTR 11 zavtra
pupil-sg.nom.masc ask-sg.masc.past be-3sg.fut whether tomorrow
ékzamensg

exam-sg.nom.masc
‘The pupil asked whether there would be an exam tomorrow.’

In contrast to English, in Russian the indirect speech report construc-
tion must contain a complementiser. On the other hand, the complement
clause may omit the subject, if it coincides with the subject of the report-
ing verb. This cannot occur in English. Consider the following sentences.

(27) Omna crasazna, 4TO OHA HOTOBOPUT C IPO(HECCOPOM.
on-ax skaza-laprep.TRANs CtO  On-ag pogovor-itprep.NTR
3sg.fem.nom say-sg.fem.past  that 3sg.fem.nom speak-3sg.fut
s professor-om|pgrr
with professor-sg.instr.masc
‘She said she’d have a chat with the professor.’

(28) Orern obeman meTsAM, UTO HOLAPUT UM BTy KHULY. (Svedova 1980, 486)
otecy obesca-lprep.TRANS det-jamog; ¢to
father-sg.nom.masc promise-sg.masc.past children-pl.dat that
podar-itprep.TrRANs iMop;y  [et-u knig-u]o
give-3sg.fut 3pl.dat this-sg.acc.fem book-sg.acc.fem
‘The father promised his children that he’d give them this book.’

In (28) the subject of the complement clause is omitted. See also (21)
and (22).

In the indirect speech report construction the complement clause
functions similarly to other complement clauses.
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2.4. Monoclausal speech report constructions

While the typical speech report construction in Russian is multiclausal,
Russian also has monoclausal speech report constructions using the evi-
dentials -de, deskat’, mol. The items -de and mol are usually described as
particles (casticy), deskat’ as a parenthetical word (vvodnoe slovo). They
cannot be easily identified, except in terms of etymology, with any other
word class (the verb, for example). (Compare English ‘they say’.) They
have no function except as evidentials. -de and mol carry no stress, while
deskat’ is often unstressed. They are confined to the vernacular regis-
ter. These particles emphasize that the statement is reported. (Compare
Czech, Estonian, Latvian, Ukrainian. In Czech the evidential is the unin-
flected form pry, while in Ukrainian there are four evidentials, all cognate
with Russian mol: mov, movby, movbyto, movljav. Of these mov, mouvby,
movbyto can also serve as complementisers, similar to budto in Russian.)

(29) Tapac Ilerposuu Cepena 4UacTO HPUTBOPSICH, YTO €rO HE BOJHYET MHEHUE
CTapIINX HAYAJILHUKOB: OH, HECKATDL, COJIAT U BOIOET HE DAV IOXBAJI.

(Kazakevi¢, Evgen’eva 1970-1971, I: 281)
[Taras Petrovi¢ Seredals Casto
Taras-nom.masc Petrovi¢-nom.masc Sereda-nom.masc often
pritvorja-l-sjaprep.inTr CtO  €goo nexge volnu-etprep.Tr
pretend-sg.masc.past that 3sg.masc.acc not  worry-3sg.pres
[mneni-e stars-ix nacal’nik-ov]a
opinion-sg.nom.neut senior-pl.gen.masc chief-pl.gen.masc
onc deskat’ Dcop.prep soldatcc i
3sg.masc.nom reportedly be-pres soldier-sg.nom.masc and
voju-etprep.intr Nexeg [radi poxvallpgrr
fight-3sg.pres not sake praise-pl.gen.fem

‘Taras Petrovi¢ Sereda often pretended that he was not worried by the opinion of
his superiors: he was a soldier, he said, and did not fight for the sake of praise.’

These evidentials can also be used within multiclausal indirect speech
report constructions as a way of stressing the reported statement.

(30) Paz—mon campiii mon TpoWnuiH A€HD — K HEH NPUNLIIA W CKA3AJM, 9TO KHA3D,
MOJI, yOUT Ha IyDJIU. (Aluxtin, Evgen’eva 1981-1984, II: 289)

[raz pod sam-yj pod Troicyn den’]pgrr
once towards very-sg.acc.masc towards Trinity—sg.acc‘masc day—sg.acc.masc
[k nej]pERI priél-ipRED‘INTR i SkaZ&lipRED_TR ¢to knjaz’cs

to 3sg.fem.dat come-3pl.past and say-3pl.past that prince-sg.nom.masc
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mOlPARTICLE, (Z)COP.PRED ubitcc [na duel'i]PERI

reportedly be-pres killed-sg.masc in duel-sg.loc.fem

‘One day—on the eve, the very eve of Trinity—they came to her and said that
the prince had been killed, it was said, in a duel.’

Evidentials may be used to indicate a direct speech report, as in the
following passage. Note the use of different evidentials in successive sen-
tences.

(31) — IosnoBmar mo Temedpony m3 GHOPO MPOMyCKOB. Tak, MOJN, W Tak, C BaMHU
ropoputr Kporos. MHue, meckarh, HEOOXOIUMO C BAMU CPOYHO IOTOBOPUTL 0O
Enuzasere VBanosue. (Lin’kov, Evgen’eva 1970-1971, I: 281)

pozvoni-lprep.ivtr [po telefon-u]per [iz bjuro
call-sg.masc.past by phone-sg.dat.masc from office-sg.gen.neut
prOPUSk-OV}PERI takapy molparricLe 1 takapy [S Vami]PERI
permit-pl.gen.gen so reportedly and so with 2pl.instr
govor-itprep.ntr Krotovs mneop; deskat’parricte Ocor.prED
speak-3sg.pres Krotov-nom.masc 1sg.dat reportedly be-pres
neobxodimoce [ vami|prrr STOCNOADY POZOVOTit’ine
necessary-sg.neut with 2pl.instr urgently speak-inf

[ob Elizavet-e Ivanovn-e|pgri

about Elizaveta-sg.loc.fem Ivanovna-sg.loc.fem

‘He called on the phone from the office of permits. Like this, he says, it’s like this,
it’s Krotov speaking to you. I need, he says, to have an urgent chat with you
about Elizaveta Ivanovna.’

The particle -de functions as an enclitic (and is usually marked in the
written language with a hyphen). It is often attached to the first con-
stituent of the main clause in the speech report. It can be repeated several
times in the one speech report, if the report consists of several clauses.

(32) [Horres| nmpomosskan roBopursh: ecnu OLl eMy Haau BCe HEOOXOAUMOE, OH-Ie
HaJIaIuI OLl IUTAHUE. (Azaev, Evgen’eva 1981-1984, II: 374)

[Nogtev]a prodolza-lprep.trans  govorit’ive esli byparricLe
Nogtev-nom.masc continue-sg.masc.past speak-inf if subj

emuog;y dal-iprep.TRANS [VS-€ neobxodim-oe|o

3sg.masc.dat give-pl.past  all-sg.acc.net necessary-sg.acc.neut

ona- deparrice naladi-lprep.Trans byparricLe pitani-eo
3sg.masc.nom reportedly arrange-sg.masc.past subj food-sg.acc.neut

‘[Nogtev] continued speaking: if he were given everything necessary, he said, he
would arrange the food.’
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3. Reporting verbs and framers

In Russian the set of reporting verbs that can be used with a direct speech
complement is extensive and largely coincides with the set that can be
used with an indirect speech complement. Reporting verbs of commu-
nication taking the complementiser ¢to include govorit’ ‘say’, doklady-
vat’ ‘report’, zajavljat’ ‘announce, declare’, izvescat’ ‘inform, notify’, in-
formirovat’ ‘inform’, molvit’ ‘say’, opovescat’ ‘notify, inform’, osvedomil-
jat’ ‘inform’, ob’’javljat’ ‘declare, announce, proclaim’, pisat’ ‘write’,
rasskazyvat’ ‘tell, narrate, recount’, soobscat’ ‘communicate, report, in-
form, announce’, skazat’ ‘say, tell’. But the set of reporting verbs in
Russian shows significant semantic differences from the set of reporting
verbs in English. For example, skazat’ corresponds to both ‘say’ and
‘tell’, govorit’ to both ‘say’ and ‘speak’, while sprasivat’ sebja, literally
‘ask oneself’, translates ‘wonder’. At the same time in Russian there are
some non-reporting verbs that can frame a direct speech complement that
do not readily combine with an indirect speech complement. Consider
the following sentences taken from a Russian crime novel of the Soviet pe-
riod. Each sentence is multiclausal and shows the characteristic inversion
of subject and verb after a direct speech complement.

(33) — Bol, 3HAUMT, MEMKOM PEMMINCL? — yIBIOAIACD Tuxomuposa, NOBONBHAT
UTO BCTPETUIIA-TAKU €rO. (Sestakov 2002, 64)
Vys znacitparentn, peSkomapy resil-is’prep.iNTR UbealaS7PRED.IN'1‘R
2pl.nom so on foot decide-pl.past smile-sg.fem.past
Tixomirovag dovol’'n-ajapgr: ¢to vstretil-aprep.tr  takiparricLe
Tixomirova-sg.nom.fem pleased-sg.nom.fem that meet-sg.fem.past nevertheless
€goo
3sg.acc.masc
‘“So you decided to walk?” Tixomirova smiled, pleased that she had met him
after all.’

This may be described as ellipsis: it occurs in Russian where English
retains the reporting verb, as in the following example.

(34) —9r0 mKONA Hama, —MaxuHysa MpuHa OpyTUKOM Ha KPACHOE 31aHUe.
(Sestakov op.cit., 65)
ét-ocs (Z)COP.PRED [§k01-a naé-a]cc maxnu-laprep.inTr

this-sg.neut.nom be-pres  school-sg.fem.nom our-sg.fem.nom wave-sg.fem.past
Irin-ag prutik-omog; [na krasn-oe zdani-e]ppri
Irina-sg.fem.nom switch-sg.masc.instr at red-sg.neut.acc building-sg.neut.acc
¢“This is our school,” said Irina, waving a small switch at a red building.’
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As well as reporting verbs, verbs of cognition and thinking can also in-
troduce a complement clause with ¢to. The same shifts (or absence of
shift, in the case of tense) apply.

4. Speech report continuum

While standard Russian formally distinguishes direct and indirect speech
report constructions and characterizes each with certain distinctive fea-
tures, it is also possible to find speech report constructions that show fea-
tures of both direct and indirect speech reports. This suggests a speech
report continuum. Consider the following sentence (difficult to translate
into English without distortion). It has a reporting verb and the com-
plementiser ¢to typical of an indirect speech report, but lacks the usual
shifts characteristic of such a report: the complement clause contains
imperatives (postupaj, uezzaj) and a 2nd person pronominal (tvoja) that
correlates with a 3rd person pronominal (emu) referring to the person
addressed by the subject of the reporting verb.

(35) Korzma on mpumesn moMof, 51 eMy CKasaja, 4TO WJIU NOCTYyNal, Uiy yeskail us
IOMY, & YTO BCSIKAf TBOSI HOYL MHE CTOUT T'OJX KU3HMU, . . .

(S. Tolstaja, Svedova 1980, II: 487)

kogda ong prise-lprep.iNTR domojapv jaa emuogy
when 3sg.masc.nom come-sg.masc.past home 1sg.nom 3sg.masc.dat
skaza—lapRED,TR ¢to ili postupajmp ili ueziajmp [lZ dom—u]pEm a

say-sg.fem.past that or act-sg.imp or leave-sg.imp from home-sg.gen.masc and
¢to [vsjak-aja tvo-ja no¢’]a mneog;y

that each-sg.nom.fem your-sg.nom.fem night-sg.nom.fem 1sg.dat

sto-itprep.Tr [god Zizn-i|o

cost-3sg.pres year-sg.acc.masc life-sg.gen.fem

‘When he came home, I said to him that either do something, or leave home, and
that each night of yours costs me a year of my life, ...’

5. Indirect speech reports in colloquial Russian
In colloquial Russian (razgovornaja re¢’) one can observe particular fea-
tures of indirect speech reports not found in the standard literary lan-

guage. Colloquial Russian shows a higher degree of freedom of con-
stituent order than the standard language and permits discontinuous
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indirect speech reports. Take the following sentences, where the sub-
ject of the indirect speech complement is placed before the subject of the
reporting verb. Note the presence of the complementiser ¢to after the
reporting verb.

(36) KongeTnr o CKazaa 4To BKyCHLIE. (Zemskaja 1973, 398)
konfet-ycs ony skaza-lprep.TRANS €60  Dcop.prEp Vkusn-yecc
sweet-pl.nom 3sg.masc.nom say-sg.masc.past that be-pres tasty-pl.nom

‘He said that the sweets were tasty.’
(Standard Russian: O cka3aJ, 410 KOH(pETLI BKYCHLIE. )

(37) Ero cecTpa roBopsAT UTO ImpuUExaJa. (Idem.)
[ego sestr-als govor-jatprep.TraNs CtO  priexa-laprep.inTr
3sg.masc.gen sister-sg.nom.fem say-3pl.pres that arrive-sg.fem.past

‘They say that his sister’s arrived.’
(Compare: ‘His sister they say that she’s arrived.”)
(Standard Russian: T'oopsT, uTO Mpmexasa ero cecrpa.)

6. Speech report constructions and style

In works of literature direct and indirect speech report constructions of-
ten reflect significant stylistic differences and allow for contrasting modes
of expression. Generally speaking, direct speech reports, being a more
faithful representation of what has been said (though not necessarily an
exact representation), can contain lexical elements (slang, expletives, col-
loquialisms, non-standard grammatical forms) not usually found in the
stylistically more neutral indirect speech reports. For this reason some
Russian writers (Babel’, for example) have deliberately cultivated direct
speech in their writing as an immediate way of confronting the reader
with the reality of what is being portrayed. (Here one may compare the
photograph to the drawing or painting, though all can involve a degree
of artifice.) If we consider the short story by Babel’, entitled The Death
of Dolgusov, we discover that of the 140 lines of text, 77 lines (or 55%)
represent direct speech reports.

7. Conclusion

In conclusion it should be noted that Russian distinguishes both direct
and indirect speech report constructions which are typically multiclausal.
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Russian also has monoclausal speech report constructions that employ a
vernacular evidential (mol, deskat’ or -de.) At the same time it is possible
to demonstrate the existence of a speech report continuum in Russian,
where some constructions display features of both direct and indirect
speech reports, such as the complementiser ¢to and imperative verb forms.
While Russian makes use of a large set of reporting verbs in speech report
constructions, it can also deploy non-reporting verbs as framers of direct
speech complements.
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